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사용자 안내서

용도

F&P 950 호흡 가습기는 환자에게 전달되는 호흡 가스에 열과 습도를 제공하기 위한 것입니다. 전문적인 건강관리 
시설에서 전문 의료인이 사용하기 위한 것입니다.

작동 원리

F&P 950 호흡 가습기는 의료용 가스를 가열된 물통과 가온 호흡 튜브로 통과시켜 가스에 열과 습도를 제공합니다. 

열의 양은 가습기의 여러 부분에서 측정된 가스 온도에 근거하여 제어됩니다. 
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패키지 내용물

 

F&P 950 센서 카트리지 
(예: 950S02)

장비 마운트 
(예: 900MR030)

F&P 950 호흡 회로 키트
(예: 950A81, 950N80)

F&P 950 호기 열선 어댑터
(950X00)

F&P 950 히터베이스
(950AKR)

전원 코드
(950XPE)

F&P 950 호흡 가습기를 완성하기 
위한 부속품
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F&P 950 호흡 가습기 셋업

전원 코드와 전원 코드 고정장치를 히터베이스에 부착하십시오.

전원 코드 고정 장치

전원 코드 고정 장치는  
전원 코드가 우연히  
분리되지 않도록 해줍니다. 
요구되는 나사 토크:  
0.8 ± 0.3Nm

전원 코드  

장착 브래킷

히터베이스

센서 카트리지를 히터베이스에 부착하십시오.

1 2 3

  경고
히터베이스를 장비에 장착할 때, 제조업체의 사용자 안내서를 확인하여 장비가 4kg을 지지하면서 안정적으로 
유지될 수 있는지 확인하십시오. 이를 준수하지 않으면 장비 마운트와 히터베이스가 손상되어 환자에게 심각한 
피해를 초래할 수도 있습니다. 

참고: 
• 히터베이스가 전원 공급 장치 출구를 막지 않도록 하십시오.

• 950S02 센서 카트리지를 부착하기 전에 히터베이스 소프트웨어를 Rev J(6.0.10) 이상으로 업데이트하십시오.
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F&P 950 호흡 가습기 셋업

F&P 950 호흡 회로 키트의 범위는 각각 특정 설정 지침 및 경고를 포함하는 맞춤형 사용자 안내서 세트와 
함께 제공됩니다.

가습기를 켜면 삐 소리가 한 번 들립니다.
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English enF&P 950™ Adult Ventilator 

Dual Heated  Circuit Kit

Indications for use

The breathing set is an accessory to the 

F&P 950 Respiratory Humidifier. It is intended 

for delivery of heated humidified respiratory 

gases to adult and paediatric patients, within 

the limits of its stated technical specifications.

Contraindications

There are no contraindications for heated 

respiratory humidification.

Side effects
There are no known side effects of heated 

respiratory humidification.

Technical specifications 

Compatible with the F&P 950 Respiratory 

Humidifier. Refer to humidifier, accessory, and 

patient interface user instructions for additional 

warnings, cautions, contraindications, side 

effects, and system information.

Tidal volume:  
>200 mL

Interface  
connections:  

ISO 5356-1 Conical  

 

Connectors

Breathing Tube Lengths: 

Inspiratory  

1.60 m

Expiratory  

1.60 m

Gas leakage (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb 

<40 mL/min

Resistance to flow (30 L/min, BTPS):

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

0.20 ± 0.03 cmH₂O

With accessories: 
 

Inspiratory  

0.35 ± 0.03 cmH₂O

Expiratory  

1.00 ± 0.11 cmH₂O

(includes measurement uncertainty of 

0.02 cmH₂O)
Compliance (60 cmH₂O, BTPS):

Dual limb  

2.27 ± 0.25 mL/cmH₂O

With accessories: 

Dual limb  

2.36 ± 0.28 mL/cmH₂O

(includes measurement uncertainty of  

0.02 mL/cmH₂O)
Tube minimum  

internal diameter:  
17 mm

Maximum tube  

surface temperature: 44 °C

Maximum  
operating pressure:  80 cmH₂O

Operating flow range  

Invasive mode: 
5–60 L/min

Mask mode: 

5–120 L/min

Optiflow mode: 
5–70 L/min

Room temperature:  18–26 °C

Chamber maximum  

volume of water: 
160 mL

Filter: Viral: 

>99.99%

Organism:  

ΦX174 bacteriophage

Bacterial: 

>99.9997%

Organism: 

bacillus subtillis

Mean particle size: 
3 μm

NaCl: 

98.04%

Symbol definitionsFollow instructions for use - safety.

Consult instructions for use.

fphcare.com/950IFU
Single use.

Correct water level in water chamber.

Incorrect water level; do not use water 

chamber.
MDI Indicates port for delivery of Metered 

Dose Inhaler medication

SST Indicates component required for 

ventilator Short Self-Test
Component can be disposed of in setup.

Type BF applied part.

Ventilator inspiratory port (flow to 

patient).Ventilator expiratory port (flow from 

patient)
LATEX

This product is not made with natural 

rubber latex.

Temperature limitations.
Manufacturer.Date of manufacture.

Date of expiration.

Warnings, cautions, and notes 

 WARNINGS
• Appropriate patient monitoring (e.g. oxygen 

saturation) must be used at all times. Failure 

to monitor the patient (e.g. in the event of 

an interruption to gas flow) may result in 

serious harm or death.

• Single use. Do not reuse this product. Reuse 

may result in transmission of infectious 

substances, interruption to treatment, serious 

harm, or death.

• The use (or modification) of breathing 

circuit/chamber combinations not 

recommended by Fisher & Paykel Healthcare 

may result in poor humidification, ventilator 

malfunction, or serious harm.

• Do not use product near any ignition source. 

Exposure to oxygen increases the risk of fire 

that may cause serious injury or death.

Failure to comply with the following 

warnings may impair performance of the 

device or compromise safety (including 

potentially cause serious harm):

•  This product is designed for the delivery of 

air and/or oxygen. It is not suitable for the 

delivery of flammable anaesthetic gas mixes 

or Heliox gas.
• Do not crush, stretch, or milk the tubing.

• Do not clean or sterilize this product. Avoid 

contact with chemicals, cleaning agents, or 

hand sanitizers.

• Set appropriate ventilator or flow source 

alarms to monitor therapy delivery.

• Perform a pressure and leak test on the 

breathing system before connecting to a 

patient.• Check all connections are tight before use.

• Monitor circuit condensate to prevent 

occlusion or build-up of fluid. Drain as 

required.
• The humidifier should always be level and 

positioned lower than the patient.

• Do not use the chamber if it has been visibly 

damaged or dropped.

• Do not use the chamber if any of the sensor 

covers are dislodged or missing from the 

chamber.
• Do not use the chamber if the water level 

rises above the maximum water level line.

• Do not fill the chamber with water in excess 

of 37 °C.• Do not use medications containing Tyloxapol 

(such as Tacholiquin) as this may damage 

the tubing and lead to a loss of ventilation 

pressure.
• 

Do not use beyond the 14-day 

maximum duration of use.

• When nebulized drugs are used resistance 

to flow should be monitored and the filter 

replaced, following standard hospital 

procedure.
• Change filter provided every 24 hours or 

sooner if notable deterioration occurs, 

following standard hospital procedure.

CAUTIONS
• Do not touch the hot surface of the chamber 

base. Failure to comply may result in a skin 

burn. • Do not cover the circuit with materials such 

as towels, pillows, or bed linen. Failure to 

comply may result in a skin burn. 

• Avoid leaving tubing in prolonged contact 

with patient’s skin. Failure to comply may 

result in a skin burn.

• Do not operate the chamber without water 

or gas flow. Failure to comply may result in 

low levels of humidity.

• If using a Puritan Bennett™* 840 or 

Puritan Bennett™ 980 ventilator, use 

the yellow SST adapter to complete the 

short self-test (SST). Refer to ventilator 

manufacturer for consequences of failure to 

comply with SST.

• The water source must be at least 50 cm 

higher than the chamber. Failure to comply 

may result in low levels of humidity.

NOTES• Use USP Sterile Water for Irrigation, or 

equivalent. Adding other substances may 

have adverse effects.

• User may be exposed to breathing tract  

fluids during disposal. Breathing circuits 

must be treated as contaminated. Dispose of 

according to local, state or country specific 

environmental laws and regulations.

• If a serious incident has occurred while 

using this device, please inform your local 

Fisher & Paykel Healthcare representative 

and, for European Union member countries, 

the Competent Authority in your country.

*Puritan Bennett is a trademark of  

Medtronic, Inc.

Shqip sqPaketë me qark ngrohës të dyfishtë 

për respiratorët e pacientëve të rritur 

F&P 950™Udhëzimet për përdorim

Paketa për frymëmarrjes është një aksesor për 

Humidifikuesin e frymëmarrjes F&P 950. Është 

projektuar për të administruar gaz të humidifikuar 

të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë te 

pacientët neonat dhe pediatrik, brenda kufijve të 

dhëna në specifikimet teknike.

Kundërindikacionet

Nuk ka kundërindikacione për humidifikimin e 

gazrave të frymëmarrjes nëpërmjet nxehtësisë.

Efektet anësore

Nuk ka efekte anësore të njohura për 

humidifikimin e gazrave të frymëmarrjes 

nëpërmjet nxehtësisë.
Specifikimet teknike 

I përshtatshëm me Humidifikuesin e frymëmarrjes 

F&P 950. Për paralajmërime, masa kujdesi, 

kundërindikacione, efekte anësore dhe 

informacion të mëtejshëm për sistemin referohuni 

udhëzimeve të përdoruesit të humidifikuesit, 

aksesorit dhe ndërfaqes së pacientit.

Vëllimi i  frymëmarrjes:  
>200 mL

Lidhjet e  
ndërfaqes:  

 Konektorë konik   

ISO 5356-1

Gjatësia e tubit të frymëmarrjes: 

Frymëthithje  

1,60 m

Frymënxjerrje  

1,60 m

Rrjedhje e gazit (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë 

<40 mL/min

Rezistencë ndaj rrjedhjes (30 L/min, BTPS):

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

0,20 ± 0,03 cmH₂O

Me aksesorë:  

 

Frymëthithje 

0,35 ± 0,03 cmH₂O

Frymënxjerrje  

1,00 ± 0,11 cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej 0,02 cmH₂O)

Pajtueshmëri (60 cmH₂O, BTPS):

Dy gjymtyrë  

2,27 ± 0,25 mL/cmH₂O

Me aksesorë:  
Dy gjymtyrë  

2,36 ± 0,28 mL/cmH₂O

(përfshin pasiguri në matje prej  

0,02 mL/cmH₂O)
Diametri minimal  

i brendshëm i tubit:  17 mm

Temperatura maksimale  

e sipërfaqes së tubit: 44 °C

Presioni  maksimal në gjendje  

pune:  

80 cmH₂O

Diapazoni i rrjedhjes në gjendje pune  

Modaliteti invaziv: 
5–60 L/min

Modaliteti me maskë: 5–120 L/min

Modaliteti Optiflow: 
5–70 L/min

Temperaturë  
ambienti:  

18–26 °C

Vëllimi maksimal  

i ujit në dhomë: 
160 mL

Filtri: Viral: 

>99,99%

Organizëm:  

ΦX174 bakteriofag

Bakterial: 

>99,9997%

Organizëm: 

bacillus subtillis

Madhësia mesatare  

e grimcave: 

3 μm

NaCl: 

98,04%

Përkufizimet e simbolit
Ndiqni udhëzimet për përdorim - siguria.

Konsultoni udhëzimet për përdorim.

fphcare.com/950IFU
Njëpërdorimësh.Niveli i duhur i ujit në dhomën e ujit.

Niveli jo i duhur i uji; të mos përdoret 

dhoma e ujit.

MDI Tregon portën për administrimin me 

aerosol të barnës me dozë të matur.

SST Tregon përbërësin e nevojshëm për 

vetëtestimin e shpejtë të ventilatorit.

Përbërësi mund të asgjësohet në montim.

Lloji BF për pjesën e aplikimit.

Porta e ventilatorit të frymëthithjes 

(rrjedhja te pacienti).

Porta e ventilatorit të frymënxjerrjes 

(rrjedhja nga pacienti).

LATEX
Ky produkt nuk është prej lateksi gome 

natyrale.Kufizimet e temperaturës.

Prodhuesi.
Data e prodhimit.Data e skadencës.

Paralajmërime, masa kujdesi dhe 

shënime 
 PARALAJMËRIME

• Pacienti duhet të monitorohet në mënyrë të 

përshtatshme (p.sh. ngopja me oksigjen) gjatë 

të gjithë kohës. Mosmonitorimi i pacientit 

(p.sh. në rast ndërprerjeje të rrjedhjes së gazit) 

mund të rezultojë në një dëmtim të rëndë 

ose vdekje.
• Njëpërdorimësh. Mos e ripërdorni këtë 

produkt. Ripërdorimi mund të shkaktojë 

transmetim të substancave infektive, 

ndërprerje të trajtimit, lëndim të rëndë ose 

vdekje.• Përdorimi (ose modifikimi) i kombinimeve 

të qarkut të frymëmarrjes/dhomës që nuk 

rekomandohen nga Fisher & Paykel Healthcare 

mund të shkaktojë humidifikim të dobët, 

defekt në ventilator ose lëndim të rëndë.

• Produkti të mos përdoret në afërsi të burimeve 

të zjarrit. Ekspozimi ndaj oksigjenit rrit rrezikun 

e ndezjes së zjarrit dhe mund të shkaktojë 

lëndim të rëndë ose vdekje.

Moszbatimi i paralajmërimeve 

të mëposhtme mund të dëmtojë 

performancën e pajisjes ose të 

komprometojë sigurinë (përfshi këtu 

shkaktimin e një dëmtimi të rëndë të 

mundshëm):
•  Ky produkt është projektuar për të 

administruar ajër dhe/ose oksigjen. Nuk është 

i përshtatshëm për administrimin e gazeve 

anestezike të ndezshme të përziera ose të 

gazit helioks.
• Mos e shtypni, zgjatni ose shtrydhni tubin.

• Mos pastroni ose sterilizoni këtë produkt. 

Shmangni kontaktin me substanca kimike, 

agjentë pastrues ose higjienizues duarsh.

• Vendosni alarmet e duhura të ventilatorit 

ose të burimit të rrjedhjes për të monitoruar 

administrimin e terapisë.

• Testoni sistemin e frymëmarrjes për të 

kontrolluar presionin dhe rrjedhjen përpara se 

ta lidhni te pacienti.

• Kontrolloni që të gjitha pikat e lidhjes të jenë 

të shtrënguara përpara përdorimit.

• Monitoroni kondensimin e qarkut për të 

parandaluar bllokimin ose grumbullimin e 

lëngjeve. Shkarkoni siç kërkohet.

• Humidifikuesi duhet të jetë gjithmonë në nivel 

dhe të vendoset më poshtë se pacienti.

• Mos e përdorni dhomën nëse duket qartë që 

është dëmtuar ose nëse ka rënë në tokë.

• Mos e përdorni dhomën nëse një prej 

kapakëve të sensorit është vendosur keq ose 

nuk është në dhomë.

• Mos e përdorni dhomën nëse niveli i ujit rritet 

mbi vijën maksimale të nivelit të ujit.

• Mos e mbushni dhomën me ujë që tejkalon 

temperaturën 37 °C.

• Mos përdorni barna që përmbajnë Tiloksapol 

(si p.sh. Takolikin) pasi kjo mund të dëmtojë 

tubin dhe të rezultojë në humbje të presionit 

të ventilimit.
• 

Mos e përdorni përtej kohëzgjatjes 

maksimale të përdorimit prej 14 ditësh.

• Kur përdoren barna me nebulizim, duhet të 

monitorohet rezistenca ndaj rrjedhjes dhe 

duhet të zëvendësohet filtri, në përputhje me 

procedurën standarde spitalore.

• Ndrysho filtrin e dhënë çdo 24 orë ose 

më përpara nëse ndodh një përkeqësim 

i dukshëm, në përputhje me procedurën 

standarde spitalore.
MASA KUJDESI

• Mos prekni sipërfaqen e nxehtë të bazës 

së dhomës. Moszbatimi mund të shkaktojë 

djegie të lëkurës. 

• Mos mbuloni qarkun me materiale të tilla, si 

peshqirë, jastëk ose shtroje krevati. Moszbatimi 

mund të shkaktojë djegie të lëkurës. 

• Shmangni lënien e tubit në kontakt të zgjatur 

me lëkurën e pacientit. Moszbatimi mund të 

shkaktojë djegie të lëkurës.

• Mos e përdorni dhomën kur nuk ka ujë ose 

rrjedhje gazi. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

• Nëse përdorni një ventilator Puritan Bennett™* 

840 ose Puritan Bennett™ 980, përdorni 

përshtatësin e verdhë SST për të përfunduar 

vetëtestimin e shpejtë. Referohuni prodhuesit 

të ventilatorit për pasojat e moszbatimit të 

SST-së.• Burimi i ujit duhet të jetë të paktën 50 cm më 

lart se dhoma. Moszbatimi mund të shkaktojë 

nivele të ulëta lagështie.

SHËNIME• Për irrigim të përdoret ujë steril USP ose një 

produkt i barasvlershëm. Shtimi i substancave 

të tjera mund të shkaktojë efekte anësore.

• Gjatë asgjësimit përdoruesi mund të 

ekspozohet ndaj lëngjeve të aparatit të 

frymëmarrjes. Qarqet e frymëmarrjes duhet të 

trajtohen si të kontaminuara. Të asgjësohen në 

përputhje me ligjet dhe rregulloret vendase, 

shtetërore ose kombëtare.

• Nëse gjatë përdorimit të kësaj pajisjeje ka 

ndodhur një incident i rëndë, jeni të lutur 

të informoni përfaqësuesin tuaj vendas të 

Fisher & Paykel Healthcare dhe, për shtetet 

anëtare të Bashkimit Evropian, autoritetin 

kompetent të vendit tuaj.

*Puritan Bennett është një markë tregtare e 

Medtronic, Inc.
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Adult Ventilator 

Dual Heated  
Circuit KitUSER INSTRUCTIONS

REF 950A80 
950A81 950A82
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F&P and F&P 950 are trademarks of Fisher & Paykel Healthcare Limited. For patent information, see www.fphcare.com/ip
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Manufacturer  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Fax: +64 9 574 0158 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  Importer/ Distributor Australia (Sponsor) Fisher & Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 

King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. Tel: +61 3 9871 4900 Fax: +61 3 9871 4998  Austria Tel: 0800 29 31 23 Fax: 0800 29 31 22  Benelux Tel: +31 40 216 3555 Fax: +31 40 216 3554  Brazil Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, Brazil Tel: +55 11 2548 7002  China 代理人/

售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86 20 32053486 传真: +86 20 32052132  Denmark Tel: +45 70 26 37 70 Fax: +46 83 66 310  Finland Tel: +358 9 251 66 123 Fax: +46 83 66 310  France 
 Fisher & Paykel Healthcare SAS, 10 Av. du Québec, Bât  F5, 
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사용자 안내서

사용자 인터페이스

화면 탐색 
모드 배너

현재 모드를 표시합니다.

대기 버튼

대기 켜기/끄기.  
전원의 연결을  

해제하여 가습기  
전력을 끕니다.

드롭다운 메뉴 버튼

작동 모드에 액세스합니다. 

메뉴 버튼

정보 및 서비스 메뉴에 
액세스합니다.

추정 이슬점

환자에게 도달하는 가스의 
추정 이슬점.

주의 LED

오류 상태가 발생하면  
>5초 동안 노란색으로 
켜집니다.

모드
사용 가능한 모드는 연결된 호흡 회로의 타입에 의존합니다. 각 모드의 가용성과 작동 원리는 아래를 참조하십시오.
 

호흡 회로 키트 모드

성인용 및 소아용 호흡 회로 키트

침습형 모드는 상기도가 
기관절개나 삽관튜브에 의해 
우회된 환자를 위한 것입니다.

마스크 모드는 상기도가 
우회되지 않았지만 얼굴 
마스크나 유사한 것을 통해 
가스를 공급 받는 환자를 
위한 것입니다.

Optiflow 모드는 Optiflow 
인터페이스를 통한 호흡 
요법이 요구되는 환자를 
위한 것입니다.

신생아 호흡 회로 키트(추가 
모드 사용 비활성화됨)

신생아 모드는 호흡보조가 
요구되는 신생아 환자를 위한 
것입니다.

신생아 호흡 회로 키트(추가 
모드 사용 활성화됨)

침습형 모드는 상기도가 
기관절개나 삽관튜브에 의해 
우회된 환자를 위한 것입니다.

CPAP | NIV 모드는 상기도가 
우회되지 않았고 밀폐형 또는 
비강 인터페이스를 통해 양압 
요법을 받고 있는 환자를 
위한 것입니다.

Optiflow 모드는 Optiflow 
인터페이스를 통한 호흡 
요법이 요구되는 환자를 
위한 것입니다.

Optiflow 산소 키트

Optiflow 모드는 Optiflow 
인터페이스를 통한 호흡 
요법이 요구되는 환자를 
위한 것입니다.
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사용자 안내서

사용자 인터페이스

호흡 회로 키트의 타입이 여러 가지일 때 드롭다운 메뉴 버튼으로 선택하실 수 있습니다. 

1 2
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사용자 안내서

사용자 인터페이스

편안한 설정
성인용 또는 소아용 흡기튜브를 연결한 채, 환자에게 편안한 상태를 제공하기 위해 마스크 및 Optiflow 모드에서 
설정값을 변경할 수 있습니다.

설정값은 섭씨 단위의 이슬점 온도로 지정된 호스 끝 연결 시 목표 습도입니다.

추가 신생아 모드가 활성화되면 CPAP | NIV 및 Optiflow 모드에서 설정값을 변경할 수도 있습니다.

1

3

2

4

 가능한 설정은 다음과 같습니다.

성인 및 소아 신생아

모드 기본 중 저 모드 기본 중 저

침습형 37 °C - - 신생아 37 °C - -

마스크 31 °C 29 °C 27 °C 침습형* 37 °C - -

Optiflow 37 °C 35 °C 33 °C CPAP | NIV* 37 °C 34 °C 31 °C

Optiflow* 37 °C 35 °C 33 °C

* 추가 모드 활성화됨

가습기는 모드가 변경되거나 가습기를 껐다가 다시 켜면 기본 설정값으로 리셋됩니다. 서비스 담당자는 서비스 
메뉴에서 마스크, CPAP | NIV 및 Optiflow 모드를 위한 기본 설정값을 변경할 수 있습니다.
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사용자 안내서

경보

경보 신호
F&P 950 호흡 가습기는 치료 중단에 대해 시각적 경고 및 경보음을 통해 경고합니다. 센서의 정보 및 장비의 
목표 설정을 처리하고 사전에 프로그래밍된 한계와 이러한 정보를 비교하는 인공지능 경보 시스템에 의해 
알람이 울립니다. 

경보 타입

경보 음소거/음소거 해제

2분.

텍스트 또는 애니메이션 튜토리얼 

시정조치 제시 - 다음 페이지의  
“경보 조건” 표를 참조하십시오.

경보 조건
모든 경보 조건은 다음 페이지에 나열되어 있으며 전체가 중간 또는 낮음 우선순위로 분류되어 있습니다.

F&P 950 호흡 가습기는 환자 모니터링을 포함하지 않으므로 이러한 경보는 가습기 성능의 기술적 지표로 
간주됩니다. 여러 경보 조건이 동시에 발생할 수 있습니다. 이 상황에서 가습기는 가장 높은 경보를 표시하기 
위한 내부 순위 시스템을 이용합니다.

모든 경보는 세 번의 경보가 5초마다 울리는데 가습기 1미터 내에서 중간 순위 경보가 감지 가능하도록 
고안되었습니다.

모든 경보는 한 번의 경보가 5초마다 울리는데 가습기 1미터 내에서 낮은 순위 경보가 감지 가능하도록 
고안되었습니다.

경보 시스템 기능 테스트

  경고: 환자에게 연결될 때 호흡 회로를 제거하지 마십시오. 이를 준수하지 않으면 심각한 환자 피해를 포함하여 
안전이 훼손될 수 있습니다.

알람 기능을 체크하려면 가습기가 켜져 있고 환자에게 연결되지 않은 동안 언제든 가온 호흡 튜브를 
제거하십시오. 이 조치는 “연결 해제” 시각적 경보 및 경보음을 활성화합니다. 두 경보 신호가 나타나지 
않는 경우 가습기를 사용하지 마십시오. 서비스 부서에 연락하여 도움을 요청하십시오. 

예기치 않게 정지될 경우 중단 시간이 30초 이하일 경우 가습기는 작동 모드와 경보 설정값을 재개한  
후에(알고리즘 기반 경보 제외) 리셋됩니다.
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사용자 안내서

경보

경보 우선순위: 중간

경보 조건 요구되는 조치
가습기가 호기 회로의 분리를 감지할 때 분리 경보가 
활성화됩니다.

지체: <10초

호흡기 회로를 연결하고 완전 연결을 위해 챔버를 완전히 
삽입합니다. 

물 없음 경보는 가습기가 챔버가 비어 있거나 거의 비었다는 
것을 감지할 때 작동합니다.

경보 신호 생성까지의 시간은 작동 모드 설정값과 유량에 따라 
달라집니다. 낮은 유량과 설정값이 낮은 작동 모드(마스크 
및 Optiflow 등)는 물 증발 속도를 감소시키므로 경보 지체 
시간이 길어집니다.

지체: <60분*

*소아용 호흡 회로가 있는 저유량 요법(<4 L/min)은 제외됩니다. 
Optiflow 모드에서 33 °C의 설정값에서 사용할 경우, 지체 시간은 
최대 3시간이 될 수 있습니다.

빈 물주머니를 교체하십시오.

가습기를 통과하기 전에 환자에게 가스가 흐르도록 호흡 회로가 
인공호흡기에 연결되면 설정 확인 경보가 활성화됩니다. 

가습기가 챔버 배출구에서 반복되는 상승된 온도 상태를 
감지하면 경보가 활성화됩니다.

경보 임계값은 43 °C입니다.

경보 신호 생성까지의 시간은 유량에 의존합니다. 설정 확인 
경보 활성화는 가열 및 냉각 주기의 시간에 따라 다르며, 
유량이 높을수록 경보 지연 시간이 감소합니다.

지체: <60분

호흡 회로가 인공호흡기의 올바른 포트에 연결되어 있는지 
확인하십시오.

가스는 환자에게 닿기 전에 가습 물통을 통해 흘러야 합니다.

가습기가 지속적 기간 동안 환자쪽 또는 물통 출구에서 저온 
상태를 감지하면 저온 경보를 발생합니다. 온도가 낮을수록 
경보 지연이 감소합니다.

경보 임계값은 설정점 온도에서 2 °C 아래입니다. 

경보 신호 생성까지의 시간은 유량에 의존합니다. 

지체: 10 - 60분

가습기가 이 사용자 안내서에 언급한 범위 내의 유량을 받는지 
확인하십시오. 

가습기 설정을 확인합니다. 

가습기가 환자 쪽에서 고온 상태를 감지하면 고온 경보를 
발생합니다.

경보 임계값은 체온이 43 °C 이상인 환자 쪽 온도입니다. 

지체: <30초

가습기가 이 사용자 안내서에 언급한 범위 내의 flow를 받는지 
확인하십시오. 

유량 출처 연결을 확인합니다. 

가습기 설정을 확인합니다. 

가습기가 센서 카트리지가 전기와 연결되지 않았다는 것을 
감지하면 카트리지 분리 경보가 활성화됩니다.

지체: <10초

센서 카트리지를 연결하십시오.

가습기가 호흡 회로에 고장이 발생했다는 것을 감지하면 호흡 
회로 오류 경보가 활성화됩니다. 

지체: <10초

교체해도 안전할 때 결함이 있는 호흡 회로를 교체합니다.
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사용자 안내서

경보

경보 우선순위: 중간

경보 조건 요구되는 조치

가습기가 정비를 받아야 할 잠재적 고장을 감지할 때 정비 요청 경보가 발생합니다. 
 
지체: 10초 ~ 5분

해당되는 경우 속히 가습기를 
끄고 사용을 중단하십시오. 
정비는 기술자에게 문의하십시오.

가습기가 가습기에 잠재적 고장이 있고 화면이 작동하지 않는다는 것을 감지하면 
주의 표시 LED 불빛이 반짝입니다. 

지체: <10초

해당되는 경우 속히 가습기를 끄고 
서비스에서 제거한 후 기술자에게 
연락하십시오. 

가습기가 센서 카트리지가 권장 서비스 수명에 도달한 것을 감지하면 카트리지 
서비스 수명 경보가 활성화됩니다. 

센서 카트리지는 그렇게 하기에 안전한 다음 기회(환자가 사용하지 않을 때)에 
교체되어야 합니다. 

지체: 15,000시간 사용.

경보가 중지되면 4시간 후에 다시 나타납니다. 

“경보 일시정지” 버튼을 눌러 
알람 화면을 끕니다. 

가능한 한 속히 기술자에게 연락하여 
센서 카트리지를 교체하십시오. 

경보 우선순위: 낮음

경보 조건 요구되는 조치

가습기가 호기 열선 어댑터가 분리되었음을 감지하면 어댑터 점검 경보가 
활성화됩니다.

경보가 최소화되면 2분 후에 다시 나타납니다.

참고:  이 경보는 CPAP|NIV 모드에서 기본적으로 활성화됩니다. 
            모든 모드에서 이 경보는 서비스 메뉴를 통해 활성화 또는 비활성화할 

수 있습니다.

지체: <20초

호기 열선 어댑터를 센서 카트리지와 
호기 회로 사이에 연결합니다.

호기 튜브가 필요하지 않은 경우, 경보 
화면을 최소화하고 가습기가 올바른 
작동 모드에 있는지 확인하십시오.
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사용자 안내서

경보

정보 신호

알림 타입

경보 음소거/음소거 해제

알림 내용

시정조치 제시 - 아래의 “정보 신호” 
표를 참조하십시오.

정보 신호 가능한 조치

가습기가 센서 카트리지가 권장 서비스 수명 끝에 도달하는 것을 
감지하면 카트리지 서비스 수명 경보가 활성화됩니다.

이때 센서 카트리지는 남은 서비스 수명이 한 달이고 센서 
카트리지는 교체를 해야 합니다.

지체: 만료 전 30일이며 24시간마다 또는 7일 미만이 남은 경우  
8시간마다 나타납니다.

“나중에 상기시켜 주세요” 버튼을 눌러 알람 화면을 끄십시오.

가능한 한 속히 기술자에게 연락하여 센서 카트리지를 
교체하십시오.
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사용자 안내서

정보 및 서비스 메뉴

옵션 화면
“옵션” 화면은 가습기에 대한 추가 정보를 포함하며 “메뉴” 버튼을 눌러 액세스할 수 있습니다. 각 옵션을 탭하면 
화면을 통해 탐색할 수 있습니다.

서비스 기능은 암호로 보호되어 있으며 기술자만 액세스할 수 있어야 합니다. 자세한 정보는 제품 기술 설명서를 
참조하십시오.

참고: 정보 디렉토리의 작동 기능 페이지에 표시된 판독값은 문제 해결 목적으로만 제공되는 추가 정보입니다. 
이 값들은 환자 치료 또는 환자 진단을 위해 특별히 사용되도록 고안된 것이 아닙니다.
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정보 및 서비스 메뉴

화면 잠금 기능
F&P 950 히터베이스 화면은 모드 또는 설정값의 의도하지 않은 변경을 방지하기 위해 잠글 수 있습니다. 
기능을 활성화 또는 비활성화하려면 아래 지침을 따르십시오.

1단계 4단계

"메인" 화면의 왼쪽 하단 모서리에 있는 메뉴 아이콘을 터치하여 
"옵션" 화면으로 이동합니다.

화면을 잠금 해제하려면 잠금  
아이콘을 한 번 누릅니다. 

아이콘이 “잠금 해제”로 변경됩니다. “잠금 해제” 아이콘을 
길게 누릅니다.

카운트다운 애니메이션이 한 번의 완전한 회전을 완료할 때까지 
아이콘을 길게 누릅니다.

2단계

잠금 아이콘을 길게 누릅니다.

카운트다운 애니메이션이 한 번의 완전한 회전을 완료할 때까지 
아이콘을 길게 누릅니다.

3단계 5단계

화면이 잠기면 "잠금" 아이콘이 표시됩니다. 잠금이 해제되면 가습기가 메인 화면으로 돌아가고  
사용자가 모드 또는 설정값을 변경할 수 있습니다.
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세척, 소독 및 정비

           경고 
아래에서 설명한 지침에 따라 장치를 세척하고 소독하십시오. 이를 준수하지 않으면 성능이 저하되거나 
심각한 피해를 초래할 수 있습니다.

세척 빈도 
해당 기관의 가이드라인을 따르거나 최소 2주에 한 번씩 점검하십시오. 
 
세척 준비
• 장치의 전원이 꺼져 있고 전원 공급 장치에서 플러그가 뽑혀 있는지 확인합니다.
• 장치에서 챔버와 호흡 회로를 제거합니다. 

수동 세척 지침 
아래 설명된 단계에 따라 히터 베이스, 센서 카트리지 또는 호기 열선 어댑터를 세척하십시오. 
 
 
 
 

 
참고:
• 히터베이스, 센서 카트리지 또는 호기 히터 와이어 어댑터를 물에 담그거나 고압 멸균하지 마십시오.

• 통기구나 전기 커넥터에 액체를 분무하지 마십시오. 이를 준수하지 않으면 가습기에 돌이킬 수 없는 손상이 
발생할 수 있습니다.

세척 1. 온수와 중성 세제를 혼합하십시오(세제 제조업체의 사용 지침 참조).

2. 따뜻한 세제 용액으로 깨끗한 천을 적십니다. 

3. 장치가 육안으로 깨끗해야 하는 경우 장치를 최소 1분 이상 잘 닦습니다. 천의 모서리/
가장자리를 사용하여 장비의 틈새를 청소하십시오.

헹구기 4. 깨끗한 천을 수돗물에 적십니다.

5. 장비를 철저히 닦아 세제 잔류물을 제거합니다.

건조 6. 건조 상태가 육안으로 확인될 때까지 장비을 마른 천으로 철저히 닦으십시오. 

7. 자연 건조시킵니다.

세척

• USB 커버가 제자리에 있는지 확인합니다. 

장비:
• 순한 세제(예: 식기용 액체).
• 깨끗하고 보푸라기 없는 일회용 천.
• 보호 장갑. 
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세척, 소독 및 정비

소독은 전문 의료인이 수행해야 합니다.  
 
소독 빈도 
담당 기관의 지침을 따르십시오.

소독 지침 
 
 
 
 

 
 
참고:

• 히터베이스, 센서 카트리지 또는 호기 히터 와이어 어댑터를 물에 담그거나 가압 멸균하지 마십시오.

• 통기구나 전기 커넥터에 액체를 분무하지 마십시오. 이를 준수하지 않으면 가습기에 돌이킬 수 없는 손상이 
발생할 수 있습니다.

소독

장비: 
•   알코올(이소프로판올 또는 에탄올) 또는 과산화수소가 함유된 소독 물티슈. 
•   깨끗하고 보푸라기 없는 일회용 천.
•   보호 장갑.
호환 및 호환되지 않는 소독 물티슈 목록은 http://www.fphcare.co.nz/950IFU 에서 확인하십시오 

정비, 검사 및 테스트 
세척 또는 소독 후에는 필요하지 않습니다. 
 
멸균 
히터베이스, 센서 카트리지 및 호기 열선 어댑터를 멸균하지 마십시오.

 
보관, 운반 및 포장 
해당 기관의 지침을 따르십시오.

세척 1. 세척 섹션의 지침에 따라 장치를 청소하십시오.

소독 1. 미리 적신 소독 물티슈를 사용하여 장치를 꼼꼼히 닦습니다.

2. 물티슈 제조업체에서 요구하는 시간 동안 표면이 육안으로 젖은 상태를 유지해야 
합니다. 필요에 따라 물티슈를 추가로 사용합니다.

헹구기 3. 깨끗한 천을 수돗물에 적십니다.

4. 장치를 젖은 천으로 철저히 닦아 소독제 잔류물을 제거합니다.

건조 5. 건조 상태가 육안으로 확인될 때까지 장비을 마른 천으로 철저히 닦으십시오. 

6. 자연 건조시킵니다.

           경고
폴리카보네이트 플라스틱과 호환되지 않는 세정제 및 소독제는 사용하지 마십시오.

다음이 함유된 세정제 및 소독제에 장치를 노출시키지 마십시오.

• 암모니아 또는 수산화암모늄

• 리모넨 오일

• 가성소다(수산화나트륨)와 같은 알칼리성 물질

• 요오드

아래 설명된 단계에 따라 히터 베이스, 센서 카트리지 및 호기 열선 어댑터를 소독하십시오 

0.
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• 

경고, 주의 및 참고

 경고
• 장비 작동 전에 호흡 회로, 인터페이스 및 부속품에 대한 사용 지침을 참조하십시오.
 이를 준수하지 않으면 가습기의 성능이 저하되거나 안전성이 훼손될 수 있습니다(잠재적으로 환자 피해를 포함).

• 본 제품은 Fisher & Paykel Healthcare가 승인한 부속품 및 예비품과 함께 사용하도록 설계 및 검증되었습니다. 
승인되지 않은 액세서리 또는 예비품을 가습기와 함께 사용할 경우 가습기 성능이 저하되거나 안전성이 
훼손되거나 (환자에게 중대한 피해를 입힐 가능성 포함) 부적절한 작동을 초래하여 전자기 방사 증가 또는 
전자기 면역 감소를 초래할 수 있습니다.

•  자기 공명 영상(MRI) 스캐너 내부 또는 주변에서 이 제품을 사용하지 마십시오.

• 담배, 화염 또는 높은 산소 농도에서 쉽게 타거나 점화되는 물질과 같은 점화 요인을 제거합니다.

• 본 제품은 공기 및/또는 산소를 전달하도록 설계되었습니다. 가연성 마취 혼합 가스 또는 Heliox 가스의 
전달에는 적합하지 않습니다. 이를 준수하지 않으면 가습기의 성능이 저하되거나 안전성이 훼손될 수 있습니다 
(잠재적으로 환자 피해를 포함).

• 가습기는 언제나 수평을 유지해야 하며 환자보다 낮은 곳에 배치해야 합니다. 그렇게 하지 않으면 가습기의 
성능이 저하되거나 안전성이 훼손될 수 있습니다(환자에게 중대한 피해를 입힐 가능성 포함).

• 사용하기 전에 구성품 및 부속품의 손상 여부를 육안으로 검사하고, 손상이 있는 경우 이를 교체하십시오. 
손상된 구성품이나 액세서리(성능이 저하된 센서 포함)를 사용하면 가습기의 성능이 저하되거나 안전성이 
훼손될 수 있습니다(잠재적으로 중대한 피해 초래 포함).

• 항상 환자를 적절히 모니터링해야 합니다(예: 산소 포화도). 환자를 모니터링하지 못할 경우(예: 가스 유량이 
중단되는 경우) 환자가 심각한 피해를 입거나 사망할 수 있습니다. 

• 전기 커넥터와 환자를 동시에 만지지 마십시오. 이를 준수하지 않으면 심각한 피해를 초래할 수 있습니다.

           경고 계속

세척, 소독 및 정비

• 메탄올, 변성 메탄올, 테레빈유, 아세톤, 백유, 탈지제와 같은 유기 용매

• 차아염소산나트륨과 같은 표백제.

의료 기기 제조업체는 이 지침이 의료 기기를 재사용할 수 있도록 준비할 수 있는 것으로 검증했습니다. 
처리자는 처리 시설에서 올바른 장비, 자재, 인력 및 처리 모니터링을 사용하여 원하는 처리 결과에 도달하도록 
할 책임이 있습니다.

정비 
 
일상 정비
일상 정비 및 서비스 데이터를 포함한 전체 기술 설명은 제품 기술 설명서에 나와 있으며 이는 공급업체 또는 
Fisher & Paykel Healthcare에서 입수할 수 있습니다. 

 경고: 가습기의 모든 수리 및 정비를 위해서는 반드시 제품 기술 설명서를 준수해야 합니다. 이를 준수하지 
않으면 가습기의 성능이 저하되거나 안전성이 훼손될 수 있습니다(잠재적으로 중대한 피해 초래 포함).
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• (이 사용자 안내서에 설명된 바와 같이) 지정 작동 상태 외의 가습기 작동은 가습기 성능 저하 또는 (잠재적으로 
환자 피해를 포함한) 안전성이 훼손될 수 있습니다. 

• 회로 응결액을 여섯 시간 마다 모니터링하여 폐색 즉 액체 축적을 예방하십시오. 요구되는 경우 응결액을 
빼내십시오. 그렇게 하지 않으면 가습기의 성능이 저하되거나 안전성이 훼손될 수 있습니다(환자에게 중대한 
피해를 입힐 가능성 포함).

• 산소 장치 공급자의 지침에 따라 산소 조절기, 실린더 밸브, 튜브, 연결부, 기타 산소 장비를 기름이나 기름이 
묻은 물질에 가까이 두지 마십시오. 이러한 물질이 압력을 받은 산소와 닿을 경우 자발적 및 급작스러운 발화가 
발생할 수도 있습니다.

• 가습기 주위에서 고주파 수술 장비, 단파 장치 또는 마이크로파 장치를 사용하면 가습기 작동에 나쁜 영향을 
미칠 수 있습니다. 이러한 경우, 해당 장치 주위에서 가습기를 치우십시오.

• 가습기를 의료 가스 파이프라인 시스템에 직접 연결하지 마십시오. 가습기는 가스 압력 및 유량을 제어하기 위해 
인공호흡기 또는 가스 혼합기에 연결하기 위한 것입니다. 가스 전달을 제어하지 않으면 환자에게 압력 부상을 
초래할 수 있습니다.

• 다른 장비 인근에서 또는 기타 장비와 함께 쌓아 이 장비를 사용하면 부적절한 작동이 발생할 수 있기 때문에 
피해야 합니다. 이러한 사용이 필요한 경우, 모든 장비를 관찰하여 정상적으로 작동하는지 확인하십시오.

• 휴대용 무선 주파수(RF) 통신 장비(안테나 케이블 및 외부 안테나 등 주변 장치 포함)는 제조사에서 지정한 
케이블을 비롯한 F&P 950 호흡 가습기의 모든 부품으로부터 30 cm(12인치) 이상 떨어진 상태로 사용해야 
합니다. 그렇지 않으면 장비의 성능이 저하될 수 있습니다.

 

  주의
• 우회 기도 환자의 경우 침습 모드로 설정되어 있는지 확인하십시오. 장기적 습도 감소에 노출되면 환자가 점액 
섬모 청소 감소, 무기폐, 폐렴을 포함한 환자 피해를 초래할 수 있습니다.

• 가열판, 물통 바닥 또는 프로브의 뜨거운 표면을 만지지 마십시오. 이 지침을 준수하지 않을 경우 피부 화상을 
초래할 수 있습니다. 
 
 
참고

• 관류용 USP 멸균수 또는 이에 상당하는 물을 사용하십시오. 기타 물질을 추가하면 부작용을 일으킬 수 있습니다.

• F&P 950 호흡 가습기는 Microsoft Fisher & Paykel Healthcare 라이선스를 받은 내장형 소프트웨어 시스템을 
포함합니다. 라이선스는 F&P 950 호흡 가습기 사용에 관한 특정 제약을 포함합니다. 

 그러한 제약에 대한 보다 자세한 정보는 www.fphcare.com/microsoftlicensing를 참조하십시오.

• 본 장비는 방출 특성을 고려했을 때 산업 지역 및 병원에서의 사용에 적합합니다(CISPR 11 Class A). 주거 환경에서 
사용할 경우(일반적으로 CISPR 11 클래스 B의 요건에 해당), 본 장비는 라디오 주파수 통신을 적절히 보호하지 
못할 수 있습니다. 사용자는 장비의 재배치 또는 방향 재설정 등 완화 조치를 시행해야 할 수 있습니다.

• 본 장치의 사용 중 심각한 사고가 발생할 경우, 현지 Fisher & Paykel Healthcare 요원에게, 그리고 유럽연합 
회원국의 경우 해당 국가의 관할 당국에 이를 알려주십시오.

           경고 계속

http://www.fphcare.com/microsoftlicensing
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기호 정의

REFREF
사용 지침을  

준수하십시오– 안전.
사용 지침을 참조하십시오.  
www.fphcare.com/950IFU

제조사 제조일 카탈로그 
참조 번호

배치  
코드

일련 
번호

BF 유형  
적용 부품 

클래스 II 
장비

교류

IP21
대기 

(켜기/끄기)
IP  
분류

온도 제한 습도 제한 USB 2.0

WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)*

유럽 
대리점*

유럽 적합성 -
TÜV SÜD*

규정 컴플라이언스 마크* 핑거 가드 올리기

깨짐 주의 건조하게 유지 재활용 가능 주의 경고

 
경보 메뉴 경고: 

 뜨거운 표면
경보 소리 중지 경보 소리 중지됨

최소화 침습형 모드 마스크 모드 Optiflow 모드 신생아 모드

신생아 침습 모드 신생아 
CPAP | NIV 모드

신생아 Optiflow 모드 센서 카트리지 
서비스 수명 경고

수락

취소 뒤로 화살표 잠김 잠금 해제 만료일

미국: 처방 시 한정* 자기 공명(MR)에서 
안전하지 않음

수입업체 공급 업체 스위스 공인 대리점*

영국 책임자(RP)* 의료 장비* 범용 장치 표시자 UL 마크* INMETRO 마크*

* 기호는 일부 모델에서만 표시
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기술 규격 

제품 규격
히터베이스 사양

치수(히터베이스만) 240mm(D) x 154mm(W) x 253mm(H)

중량(히터베이스 및 전원 코드만) 3.45kg

공급 주파수 50/60Hz

공급 전압  950AKR 220V ~

공급 전류  950AKR 최대 1.5A

전력 정격 350VA

최대 전원 코드 길이 3.3m

압력 수준 1m 반경에서 45dbA를 초과하는 경보

인큐베이터 내 음량 수준 <50dbA†

경보음 일시 중지 120초

전달 가스의 최대 온도 43 °C

설정 온도 도달 시간(가스 유량이 요구됨) <30분

호흡 회로의 최대 표면 온도(부분 선택 적용) 44 °C

온도 변수 1시간 동안 최저 온도와 최고 온도의 차이는 1.5 °C 
미만입니다.

구성품 서비스 수명 히터베이스: 7년

성인용 소아용 신생아
습도 성능(가습기 경보 또는 정전 또는 전자기 방해 시 제외) 침습 모드:  

(>33 mg/L)
마스크 모드:  
>10 mg/L
Optiflow 모드:  
>16 mg/L

침습 모드:  
(>33 mg/L)
마스크 모드:  
>10 mg/L
Optiflow 모드:  
>16 mg/L

신생아 모드:  
>33 mg/L
침습 모드:  
(>33 mg/L)
CPAP | NIV 모드:  
>10 mg/L
Optiflow 모드:  
>16 mg/L

작동  
유량 범위 
(L/min, STPD)

침습 모드:  
5-60 L/min
마스크 모드:  
5-120 L/min
Optiflow 모드: 
5-70 L/min

침습 모드:  
1-60 L/min
마스크 모드:  
1-60 L/min
Optiflow 모드:  
1-60 L/min

신생아 모드: 
0.5-40 L/min
침습 모드:  
0.5-40 L/min
CPAP | NIV 모드: 
0.5-40 L/min
Optiflow 모드: 
0.5-36 L/min

†Dräger Caleo 인큐베이터로 테스트됨
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기술 규격 

작동 조건

규격 성인용 소아 및 신생아

상온 18–26 °C 20–26 °C

유입되는 가스 온도 최저 = 상온 
최고 = 상온에서 10 °C 이상(상대 습도 30%)

최저 = 상온 
최고 = 상온에서 10 °C 이상(상대 습도 30%)

조작자 위치 히터베이스로부터 1m 미만 히터베이스로부터 1m 미만

대기 압력 최소 70kPa(최대 고도 3,000m에 상당)

최대 106kPA

최소 70kPa(최대 고도 3,000m에 상당)

최대 106kPa

보관 조건

규격 값

온도 -20–60 °C

습도 10–95% 상대습도 비응결

전기 및 전자 장비의 표준 병원 절차 및 국가 규정에 따라 폐기하십시오.
센서 카트리지 안에 리튬 전지가 포함되어 있습니다.
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www.fphcare.com
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F&P, F&P 950 및 Optiflow는 Fisher & Paykel Healthcare Limited의 상표입니다. 

  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, 15 Maurice Paykel Place, East Tamaki, Auckland 2013, PO Box 14 348 Panmure, Auckland 1741, 
New Zealand Tel: +64 9 574 0100 Email: info@fphcare.co.nz Web: www.fphcare.com  

 Australia  (AU) (Sponsor) Fisher  &  Paykel Healthcare Pty Ltd, 19-31 King Street, Nunawading, Melbourne, Victoria 3131. 
Tel: +61 3 9871 4900  Brazil (BR) Fisher & Paykel do Brasil, Rua Sampaio Viana, 277 cj 21, Paraíso, 04004-000, São Paulo – SP, 
Brazil Tel:  +55  11  2548  7002  China  (CN) 代理人/售后服务机构:费雪派克医疗保健（广州）有限公司, 广州高新技术产业
开发区科学城科丰路31号G12栋301号 电话: +86  20  32053486  Colombia  (CO) Tel:  +57  3142852934 France  (FR)  
Fisher  &  Paykel  Healthcare  SAS, 10 Av. du Québec, Bât   F5, BP  512, Villebon-sur-Yvette,  91946 Courtaboeuf Cedex, France 
Tel: +33 1 6446 5201 Email: c.s@fphcare.fr  Germany (DE) Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Wiesenstrasse 49, 73614 Schorndorf, 
Germany Tel: +49 7181 98599 0  Hong Kong (HK) Tel: +852 2116 0032  India (IN) Tel: +91 80 2309 6400  Japan (JP) Tel: +81 3 5117 7110 
Fax: +81 3 5117 7115  Korea (KR) Tel: +82 2 6205 6900 Mexico (MX) Tel: +52 55 9130 1626  Poland (PL) Fisher & Paykel Healthcare 
Poland Sp. z o.o., Pl. Andersa 7, 61-894 Poznań, Poland Tel: +48 664 846 464  Russia (RU) Tel: +7 495 782 21 50   Sweden (SE) 
Fisher & Paykel Healthcare AB, Svetsarvägen 15, 2tr, 17141 Solna, Sweden Tel: +46 8 564 76 680 Switzerland (CH)  
Fisher & Paykel Healthcare GmbH, Säntisstrasse 2, 9501 Wil / SG, Switzerland Tel: 0800 83 47 63  Taiwan (TW) Tel: +886 2 8751 1739  
Turkey (TR) İthalatçı Firma: Fisher Paykel Sağlık Ürünleri Ticaret Limited Şirketi, İletişim Bilgileri: Ostim Mahallesi 1249. Cadde No:6, 
Yenimahalle, Ankara, Türkiye 06374, Tel: +90 312 354 34 12  UK (GB)  Fisher & Paykel Healthcare Ltd, Unit 16, Cordwallis 
Park, Clivemont Road, Maidenhead, Berkshire SL6 7BU, UK Tel: 0800  132  189  USA (US)/Canada (CA) Tel:  1800 446 3908 or 
+1 949 453 4000 

 Austria (AT) Tel: 0800 29 31 23  Benelux (BE NL LU) Tel: +31 40 216 3555  Denmark (DK) Tel: +45 70 26 37 70  Finland (FI) 
Tel:  +358  9  251  66  123  Ireland  (IE) Tel:  1800  409  011  Italy  (IT) Tel:  +39  06  45  25  70  85  Norway  (NO) Tel:  +47  21  60  13  53  
Spain (ES) Tel: +34 902 013 346


